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ITPATMATUYECKUV ACITEKT R
TEHIEPHBIX KOMIUIMMEHTAPHDBIX BBICKA3BIBAHUW
INPEOCTABUTEJIEM AHTJTIMMCKOM JIMHI'BOKYJIbTYPbI

Ha mamepuase coBpemennon xyooxecmBennon Aumepamyps. npobo-
oumcs uccaedoBarue Bepbasvrbix cpedcmb peasusayuil eeHOepHbIX 0c0beHHO-
cmell  KOMHAUMEHMApHbIX  Bbickasvlbanuil  npedcmabumeneti aHeAUTICKOU
AuneBoxyavmypel. Cnocobst Bepbasusayuu eendeproil cocmabaawouieii kom-
MYyHUKanmol paccmampubaromes Ha mamepuaie npousbedenuii Ix. bapuca,
W. Maxviosna, C. @pas u opyeux abmopob ¢ yuemom adpecHotl HanpabieHHo-
cmu komnaumenma. Ommeuaemcs npeobiadanue MACKyAUHHBIX KOMNAU-
MeH1moB 8 adpec HeHujuH.

The aim of this article is to examine linguistic manifestations of gender in
complimentary utterances in English. The author uses modern fiction as an
object of research. Linguistic manifestations of gender characteristics are ana-
lysed against the target-related orientation of the complimentary utterances.
The author concludes that the overwhelming majority of compliments are paid
from men to women. Hence, gender characteristics of the speaker manifest
themselves in his language behaviour in general and in producing compli-
ments in particular.

KrroueBrnie ci1oBa: KOMIUIVIMEHTapHbIE€ BbICKa3bIBaHVISI, TE€HIEDP, AHTJIUTICKAs
JIMHI'BOKYJIBTYPa, ITparMariika.
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B nHacrosiiee Bpems Ipo0iiemMa reHepa CTajla aKTMBHO OCBEIAThCS B
JIVHTBVCTVYECKVIX TPYax OT€YeCTBEHHBIX YUEHBIX B CBSI3V C YTBEPHAVBIIIVIM-
€Sl QHTPOIIOJIOTMYECKMM ITOIXOOOM K KOMIUIEKCHOMY WM3yYeHMIO 4YeJIoBeKa
Kak IpefcTapuTesIs cormyma. [1pu 3ToM reHep paccMaTpuBaeTcs Kak OIMH
"3 IIapaMeTpOB, IIPY IIOMOIIM KOTOPOTO B OOIIIEHNY KOHCTPYUPYETCS COLU-
asIbHas IIpUHAIIEXXHOCTh roopsero [1, c. 1]. Comnacro A. KupwimHon u
M. Tomckori, B caMoM 0011ieM IUTaHe MCCIIeIoBaHNe TeHIepa B S3bIKO3HAHMI
KacaeTcsi IBYyX IPYIIIL IIpo0JIeM, TaKMX KaK SI3bIKOBasl aKTyasIn3allys TeHaep-
HOT'O acITeKTa B sI3bIKe VI KOMMYHUKATVMBHOE II0BelleHIe MY>KUVH Y )KEHIIVIH,
I7le BBIIEJISIOTCS TeHIepHO-CIIelMYHbIe CTpaTernu M TaKTHKY, 00yCII0B-
JIVBaroIIVie BEIOOP COOTBETCTBYIOIIVIX S3bIKOBBIX €IVHALI,

Ha ocHOBaHMM oIpefierieHs reHiepa KaK COBOKYITHOCTIM COLMAIBHBIX 11
KyJIBTYPHBIX HOPM, KOTOpPbIe OOIIIeCTBO IIPeIChIBAET BBIIIOIHATD JIIOISM B
3aBUCHMOCTHM OT MX Omorstormyeckoro rnosa [4, c. 1], Hamu ObUM HIpoaHaIN-
3MpOBaHbl KOMIUIMMEHTapHbIe BbICKa3bIBaHMS, IIPEICTaBIIEHHbBIE B XyIIOXKe-
CTBEHHBIX TEKCTax COBPEMEHHBIX aHIVIOS3BIYHBIX ITMcaTesiell. B maHHOM
KOHTEeKCTe II07], KOMIUIMMeHTapHBbIM BbICKa3blBaHMeM MBI, Boler 3a B.B. Jle-
OHTBEBBIM, IIOHVIMaeM OTHeJIbHOe ITOIM(yHKIVOHAIIBHOe pedeBoe BhICKa-
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3bIBaHMeE, BXOZAIIEE B KATETOPUIO SKCIIPECCUBOB, BbIPakalolllee OTHOIIIEHVIE
TOBOPSIIIErO K CIIYIIAIONIEMY, VIMEOIIee IIPEVIMYIIEeCTBEHHO II0JIOXUTEITb-
HYIO0 KOHHOTAIIVIO, SIBJISIOIIeecs BhICKa3bIBaHMEM 3TUYECKOrO XapaKTepa U
co3palolee COUMAIBHYIO CBS3b MexXay mHAmBumamu [3, c. 38—53]. Kom-
IDIMMeHTapHble BBICKa3bIBaHMS 00JIafafoT CJIeMYIOIIVIMY BeAyIINMI XapaK-
TEePUCTMKAMI: MHTEHIVOHAIIBHOCTBIO, KOTOpasl pean3yeT KOMMYHVKATVB-
HYIO YCTaHOBKY TOBOPSIIErO; II€JIeyCTPEMIIEHHOCTBIO, OCYIIECTBIISIONIYIO
BO3JIEVICTBIIE Ha ajpecaTa, VI KOHBEHIIMOHAIBHOCTBIO, KOTOpas OTBeYaeT 3a
COOTBETCTBIE COIMOpeUeBbIM HOpMaM [2, c. 2].

Crioco0bl Bepbam3anyy reHIepHOV IIPMHAIIEKHOCTY KOMMYHVKAHTOB
VICCIIENOBAJIVICE C YYeTOM aJIpecHOV HaIlpaBJIEHHOCTV KOMIUIVMMEHTA, €ro
VHTEHIIMM VI OTBETHOW PeakIMV ajpecaTa, a TakKe CUTyallMy OOIeHNS
(odrimarnbHas/HeoduIIMaIbHAd). MaTepuasioM WIS WMCCIeIoBaHUS II0-
CJIyXWIN XyHo)KecTBeHHBIe IpousseneHus nmcarerenn XXI B. [Ixynuana
ITarpuxa bapHca (J. Barnes), Ctusena [xona ®pas (S.]. Fry), Vsna Maxs-
103Ha (I. McEwan), [I>xomxo Morzec (J. Moyes) m gp.

B pesysibraTe wmcciaenoBaHMS MParMaTUIecKOro aclieKTa IeHAepHBIX
KOMIDUIMMEHTAPHBIX BBICKa3bIBaHWI ObUIO YCTaHOBJIEHO, UTO CIIOCOOBI Bep-
OayM3anyy KOMIUIMMEHTA B XyIOXKECTBEHHOM TEKCTe pelpe3eHTVPOBaHbI B
BUJIe YeThIpeX MOJIeJIelt: afjpecaHT — MY>K4lMHa, afpecaT — JXeHIIVHa; ajipe-
CaHT — MYXX4IMHa, ampecaT — MyXX4WHa; afpecaHT — JKeHIIMHa, ajJpecaT —
JKEeHIIVIHA; alpecaHT — JXeHINVHa, agpecaT — MyXumHa. O6paTrmMcs K pac-
CMOTPEHMIO JaHHBIX MOIEJIEV.

I. AgpecaHT — My>X4lMHa, afpecaT — JXeHIIVHA:

1. — To her relief, he caught the prompt and resorted to the familiar form of
stupidity. He said solemnly, «You have a lovely face and a beautiful nature, and sexy
elbows and ankles, and a clavicle, a putamen and a vibrato all men must adore, but you
belong entirely to me and I am very glad and proud».

She said, «Very well, you may kiss my vibrato» [10, p. 23].

ITpuBeneHHBIT HeoMWIIMAIBHBII KOMIUIVMMEHT BecbMa 3MOLVIOHAJIEH:
XapaKTepu3ysl BHEITHOCTb BO3JIIO0JIEHHOV, afpecaHT (Fepovi IIPOM3BeIe I
pomaHa [sHa MaxkeiosHa «On Chesil Beach») nepeunciiger MHOrOUMCI/IeH-
HBle ee JOCTOMHCTBA, VICIIOIB3Ys 3Kcrpeccwshl beautiful, lovely v mpwiara-
TeJIbHOe Sexy («CeKCyalbHO ITpUBJIeKaTelIbHasi»), YIoTpedsiseMoe IIpermy-
II[eCTBEHHO MY)KUMHAMI II0 OTHOIIIEHMIO K )KEHIIMHAM, UTO BBIIE/IseT MyX-
CKYIO TeHepHYIO IIpUHaIJIEXXHOCTh repos. Vlcmonbesys rumepborty, ampe-
CaHT MOOUYEPKMBAeT, YTO TaKVIMV BHEIIHWMV JaHHBIMV BOCXVIIIAIOTCS BCe
My>XX4mHBI («...all men must adore»), u BbIpa’kaeT MCIIBITBIBAEMOE VIM UYBCT-
BO TOPJIOCTY TTO TIOBOJTY TOTO, YTO BO3JIIO0JIEHHAs! IIPVHA/JIEXWUT TOJIBKO eMy
(«...I am very glad and proud»), mpumaBast TeM caMbIM [IOIIOJTHUTEILHYIO
3KCIIPECCVIIO CBOEMY KOMIDIMMEHTY. I'eponHs BepOasibHO IpMHMMAaeT KOM-
IUIVIMEHT.

2. Her body flooded with indolent warmth.
«— You smell so erotic,» he whispered. «Someone should bottle it and make a for-
tune» [8, p. 26].
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JJaHHBIVI KOJIOPUTHBIVI HEO(PUIVAIBHBI KOMIUIIMEHT SKCIUIMIINPYeT
MY>KCKYIO FeHJIEpHYIO MIeHTUYHOCTE repost mponssenenvis Ivpim Konpan
«Tiger Eyes»: akcrpeccuBHOe IIpmlaraTeIbHOe erotic — «3POTUUHBIV, IIPo-
Oy>xarommii cekcyasibHOe BiieueHme» («if you describe something as erotic,
you mean that it involves sexual feelings or arouses sexual desire») — ymor-
pelJIsieTcs IIPeNMYIIIeCTBEHHO B pedr MY)XKUMH IS BeCbMa OTKPOBEHHOTO
BBIpaXeHMs cBOMX sMoImit. Mertadopa «Someone should bottle it» («DTot
3aI1ax CTOWT IIOMECTUTH BO (plakoH») m (ppaseornormsm «make a fortune»
(«pasboraTeTb», «CHEIaTh COCTOSIHIE») B I'MIIEpOOIM3NPOBAHHOM BUIe ITe-
pelaroT BOCTOPT afipecaHTa OT HOCTOVHCTB CBOEVI BO3JIIOOJIEHHO U B TO Xe
BpeMsi ITOTYePKMBAOT €T0 MY>KCKOV ITPaKTUIIVI3M.

3. «— You can’t imagine what a pleasure it is to me just to sit opposite and look at
you. I've yearned for you. I was sick for a sight of you».
Mildred smiled a little and faintly flushed [9, p. 590].

KoMrumnmeHT, pea3oBaHHBIV B HeOPMIIMAIEHOV 00CTaHOBKe, IIepea-
eT BOCXMIIleHme Treposi pomaHa YwibsiMma Comepcera Mosma «Of human
bondage» cBoetr BosmoOnerHoV. KOMIUIMMEHT KpariHe SMOIVIOHAJIEH U BBI-
COKOIIapeH: BEIpaKeHVe BOCXMIIIEHIS «you can't imagine what a pleasure it
is to me» u mociTeAyIomIee pasbicHeHMe «just to sit opposite and look at
you» CO3/IafOT IIOYTY MKOHMYeCKUV obpas rpernmera oboxanms. ITpmsHa-
Hust «I've yearned for you. I was sick for a sight of you» mo3soszstroT cyamTs
0 TIIyOOKVIX UyBCTBax Teposi, ero JIoOBY K feByIke. Iaror fo yearn B 3Hade-
Hum «to have a strong, loving desire» [12] u BeIpakeHMe-TUIepOOIIa «to be
sick for a sight of you», mepemaroriee cvty myIIeBHBIX IIEPEXMBAHWI T€POS,
IleJIaloT KOMIUIVIMEHT elrle Oojlee SKCIIpeccUBHBIM. Peakirys Ha KOMIUIVIMEHT
CBUJIETETIBCTBYET O CMYIIEeHWUN TepOoMHM, BepOabHO OPOPMIIEHHOM B aB-
TopckoM KoMmmeHTapum «smiled and flushed».

II. AgpecanT — My>XuMHa; afgpecaT — My>X4YMHa:

1. — You have a fine brain. A really excellent brain, Mr Healey».
«— Thank you» [9, p. 9].

KommummenT repos pomana CtuseHa [Ixona ®@pas «The Liar», agpeco-
BaHHBIVI My>KIMHe B OpUIIMaIbHOV 00CTaHOBKe, IEMOHCTPVPYET TUIIITIHOe
A3BIKOBOE TIOBelleHMe IIpeliCTaBUTesIsl aHIJIMIICKOWM JIMHIBOKYJIBTYPEL B
oduITMaIbHON CUTYallUy OOIIeHMs: OH HEMHOTOCJIOBEH ¥ He OTINYaeTcs
oOvITeM CTWIIVCTMYECKM OKpalleHHBIX equHMII. [1oBTOp jiekceMsbl brain B
COYeTaHWN C IIpularaTeIbHBIM fitle B TIepBOM IIPEIJIOKEHU VI B COUeTaHUN!
C ImpwiIaraTesIbHBIM excellent BMecTe ¢ MHTeHcMdMKaTopoM really Bo BTopoM,
IIpeJICTaBIIsIoNIeM co0OVT Tpa/laliyio CTeIleHN OIeHKW B CTOPOHY ee Hapac-
TaHWS, XapaKTepu3yeT WMHTe/UIeKTyaJIbHble KadecTBa ajpecara. ArpecaT
6rmaromaput 3a komrumMeHT («Thank you»).

2. «— ...and among us this afternoon I am delighted to welcome my young
friend George Edalji. There is no one I am prouder to see here than him...» and faces
turn towards George, and smiles are given, and glasses half-raised, and he has
no idea where to look, but realizes that it doesn't matter anyway [5, p. 111].
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B mpoumTMpoBaHHOM TEKCTOBOM IIpVIMepe IIparMaTidecKas HallpaBs-
JIEHHOCTh KOMIUIVMMEHTapPHOTO BBICKa3bIBaHMS MYXXUMHBI — Iepos IIpOou3-
Bepenms [ xynmana [larpuka baprca «Arthur and George» B ampec mpyro-
IO MY>XUMHBI B OUIIMAIBHON CUTyalyy OOIIeHMs Ha 3BaHOM YyXXMHE 3a-
KII0YaeTcs B OCYIIEeCTBJIEHWV aKTa OMUIIMaIBbHOIO IIPWBETCTBVS, BhIpa-
JKEeHHOT'0 KJIMIIIMPOBAHHOV CTPYKTypoit «to be delighted to welcome». ®pa-
3a «There is no one I am prouder to see here», vMmeroIIas 3HaUeHME «NO
person / not anyone... than» [12] n mpeacrassomas codon rumepboy,
CKa3aHa C LeIbpl0 IpWUOaHMsS 3HaUMMOCTM (PaKTy HPUCYTCTBUS Apyra Ha
IIpasgHUKe.

TaxmM obpa3om, MaTepmal ITOKa3asl, YTO CIIOCOOBI BepOasm3amyit aHr-
JIAVICKVMIX MY>KCKMX KOMIUIVIMEHTOB BO MHOTOM 3aBVCAT OT VX afpecHOV Ha-
npasBjIeHHOCTM. TaK, KOMIUIVMMEHTBI MY)XXYMHBI JKeHIIIVHe, Yallle BCETO ee
BHEITHOCTM M BBIpakaloIyie JIIo00Bb K HeVl, KaK IpaBiwIo, IOBOJIEHO 3MO-
OVIOHAJIBHBI M BBIpa3sUTeIbHBI, MHOTOCIOBHBI, BKITIOYAIOT 3KCIIPECCUBHYIO
nexcuky (lovely, sexy, erotic, adore) v BEICOKOIIapHBIEe BEIpaskeHM:s ThIIa «I've
yearned for you», «I was sick for the sight of you» n op. My>ckne KomMruIn-
MEHTBl MYyXXK4/He MeHee 3MOLMOHAJIbHBL, OHM Yallle BCErO BBIPaKaloT MH-
TEHIINIO HeVTPaJIbHOV IIOXBaJIBl B a/ipec MHTeJUIeKTYaIbHBIX WIN IIpodec-
CVIOHAJIBHBIX Ka4decTB ajpecaTa, peajM3yloTcs B OPUIIMaIBHOM CUTYaIUn
oO1IeHs, HeMHOTOCTIOBHBI 1 He M300WUIYIOT CTWIMCTUYECK) OKpalleHHBI-
MU eOvHMIAMW. IS HUX XapaKTepHa KIMIIMPOBaHHAs CTPYKTypa M VC-
II0JIb30BaHMe MACKYJIMHHOW JIEKCHKM, SKCIUIMIIMPYIOMIeN MYXXCKYIO TeH-
IIepHYIO IPVHAJIEXHOCTh aBTOpa KOMIUIVIMEHTA.

III. AgpecaHT — >XeHIIIMHA, afgpecaT — JKeHIIMHA:

1. Jenny only saw the disadvantages that she chose to see, and preferred to
blame her height. Nearly six feet tall, she would say, gloomily, «Anatomy is des-
tiny. Men want doll-size women like Plum who make them feel big and strong
by contrast».

Plum always retorted, «Rubbish! You look like one of those glamorous, heroic
women with streaming hair, on French stamps».

«— But you're small and pretty, like the doll on top of Christmas tree. When
men look at you, they are hooked. Men don’t want a woman of their own size.
Men'’s eyes slide past me because I'm big. They don’t even notice I'm there».

«— Some men love Amazons,» Lulu would say loyally. «<And we don’t care
what size you are» [6, p. 12].

VInTeHnys KoMrummMeHTa repoviiy npowssenenus [upim Konpan «Ti-
ger Eyes» cocront B TOM, 4TOOBI pa3yOennTs cobeceqHMITy B ee MHEHWN O
TOM, YTO BBICOKUVI POCT JleJIaeT ee HellpyBJIeKaTeJIbHOV I My>XKuMH. B koMm-
IUIMMeHTe cBoerl moapyre IliaMm oHa ymoTpeOrizer smmreTsl glamorous v
heroic, cpaBHMBas ee c >KeHIIMHaMI Ha (PPaHITy3CKVMX IIOYTOBBIX MapKax.
KoMimmeHT nofepKBaeTcs BbICKa3blBaHMEM IPYroro KOMMYHMKaHTa —
JIyny («Some men love Amazons»), comep XaIllyM aJUIIO3MIO K JKeHIIMHaM
U3 JlereHapHOTroO IIeMeHM aMa30HOK B IOxHO AMepuKe, OTIMYaBIIVIMCS
CBOMM BOVMHCTBEHHBIM ¥ CaMOJOCTaTOYHBIM XapakTepoM. OgHako [ KeHHU
OTHOCWUTCSL C HeoBepureM K KOMIUIMMEeHTaM IOOPYr M OCTaeTCs PV CBOeM
MHEHWI, YTO MY>XUMHaM HPaBIATCS MaJleHbKVie, KaK KyKJIbl, >XeHIIHBI, I10-
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xoxvie Ha [1am, a ee, JI)xeHHM, oHI He 3aMeuaroT. OHa IIPOM3HOCUT OTBET-
HBIVI KOMIUIMMEHT BHelHocTr IDiaM, mcrionp30BaB sKCIIpeccrBHOe IIpula-
raTesibHOe pretty, cpaBHeHMe I71aM ¢ KYKJIOV Ha BepXYIIKe POXKIeCTBeHCKO
enku («like the doll on top of Christmas tree») n Mmetadopy hooked, 3asBrss,
UTO MY KUMHBI «II0IaIat0TCs Ha KPIOYOK, KITIOIOT», YBULIEB €e.

ITpuBeneHHBIVI MpUMep MHTEpPECeH TeM, UTO ajipecaT, BblpaXkasl CBoe He-
coracye ¢ KOMIUIMMEHTOM, BBIABUIaeT KOHTPKOMIUIMMEHT, TO €CTb OIIpO-
BepraeT KOMIUIVMEHT IOAPYIV ¥ BBICTyIIaeT C OTBETHBIM B ee agpec, 4To
HonTBepXIaeT MHeHMe OpuraHckoro aHTporosora K. ®okc o ToM, uTo 06-
IIeHVe aHMIMYaHOK YacTO CTPOWUTCA MO INPWHIWMITYY KOHTPKOMIUIMMEHTa
(«Counter-compliment Rule») [7, p. 53].

2. From behind Suzannah, a woman in a gold-sequinned jacket materialized.
Smiling in playful half-apology, she firmly held out a menu and said: «Do you
mind? You are Suzannah Marsh, aren’t you? May I have your autograph? You're
my heroine, wait till I tell the kids...»

Smiling, Suzannah scribbled, then looked up and said in her pussy-cat voice,
«You'd better also ask my friend to sign — this is Plum Russell, the famous ab-
stract painter!»

The woman in sequins looked blank [6, p. 8].

B marHOM IpmMepe, Kak ¥ B TIpeIbIIyIeM, peakiys ajpecaTta Ha KOM-
IUIIMEHT BhIpa’keHa KOHTPKOMIUIMMeHToM. Heoduma bHEIT KOMIDIVIMEHT
noxyioHHMIE Cy3aHHb! «You're my heroine» BelpaxkeH rumepOosiov a hero-
ine («a woman who is admired for great or brave acts or fine qualities»). Ax-
pecat, OyAy4nt M3BeCTHOV JIMIHOCTBHIO, IPUHMMAaeT KOMIUIMMEHT KaK HOJDK-
HOe, 0 9YeM B aBTOPCKOM KOMMEHTapWV CBUIETENIbCTBYeT IJIaroil to scribble
(«to write hastily or carelessly without regard to legibility or form» [12]),
TTOT9ePKMBAOIINT HeOpeXHYIO MaHepy IChMa ITpM jade aBTorpada yse-
peHHorOo B cebe uestoBeka. Brinpuras KoHTpKoMIUIMMeHT, Cy3aHHa COBETYEeT
IIOKJIOHHMIIe O0paTWUTh BHVMAHVE Ha ee IOOPYTy — TakKkKe 3HAMEHWUTYIO
XYHOXHUITY-a0cTpakImoHNCTKy: «You'd better also ask my friend to sign —
this is Plum Russell, the famous abstract painter!».

IV. AnpecanT — XeHIIIMHa, afgpecaT — My>X4lMHa:

1. «— You look well», she said to him. «Really».
Will didn’t say a thing [11, p. 214].

ITpuBeneHHBIVI HeDOPMaIBHBIV JKeHCKUIT KOMIUIMMEHT TepOVIHV IIPO-
nssenens I xomko Moriec «Me before you», KacaroImmiicsi BHEIITHETO BUIa
MYKUMHBI, IIpefiCTaB/IgeT coOOoVl KIMIMPOBAaHHYIO KOHCTPYKIUIO C Hevl-
TPaJIbHOVI KOMIUIMMEHTApHO XapaKTepwusyrorren jiekcemont well. Ilaprien-
nSaT-Hapeuve really ¢ MHTEHIVEV 3MOIVIOHAJIBHOTO BO3IEVICTBUS Ha cobe-
CeTHVIKA TIpuyIaeT yoeamTeIbHOCTh cKasaHHOMYy. Co CTOpOHBI ajipecaTa OT-
BeTHasi peakIns Ha KoMrumMeHT otcyTcreyeT: «Will didn’t say a thing».

2. — I always thought you was a gentleman in every sense of the word.
— Don't be beastly to me, Mildred. I can’t bear it.
— You are a funny feller. I can’t make you out.
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— It's very simple. I'm such a blasted fool as to love you with all my heart
and soul, and I know that you don’t care twopence for me.

— If you had been a gentleman I think you’'d have come next day and
begged my pardon [9, p. 585].

B mamHOM mnpumepe repomHs poMaHa Ywibsima Comepcera Mosma
«Of human bondage» nenaer HeodUITMaTPHBIVI KOMIUIVIMEHT MY)K4IHe, Ha-
3bIBas €ro IDKEHTIIBMEHOM, YTO BaXKHO [IJIS JIFOOOr0 My>K4YVHEL, TaK KaK OBITh
IDKeHTJIbMEHOM O3HauaeT ObITh 00pa30BaHHBIM ¥ BOCIVITAHHBIM UeJIOBEKOM,
a BeIpakeHMe «in every sense of the word» Torpko mobasisieT yoenyrebHO-
cti BceMy KoMIumMeHTy. OIHaKoO ajpecaT He ITPMHMMAET KOMIUTMMEHT
(«Don’t be beastly to me, Mildred. I can’t bear it») 11 BeIpaxkaeT coMHeHe B
ToM, uTOo Mwigpen mobut ero («I know that you don’t care twopence for
me»). OH C ropedslo TOBOPUT O CBOMX UYBCTBaxX K AeBymKe («I'm such a
blasted fool as to love you with all my heart and soul»). Takas peaxts Ha
ToxBaJly yausiisieT TeponHio («You are a funny feller. I can’t make you out»)
VI Jaxke BBI3bIBaeT OoOWMJIy, KOTOPYIO OHa BBICKa3bIBAaeT, OIpoBepras CBOIO
IIepBOHAYaIPHYIO OIeHKy @Dwmma, comepkallylocs B KOMIUIMMEHTe
(«If you had been a gentleman I think you’d have come next day and begged
my pardon»).

[TpoanamM3MpoBaHHBEII MaTepuayl TIOKa3blBaeT, YTO KOMIUTMMEHTBI
TIpeJICTaBUTEITHHNIL aHIJIMVICKOV JIVHIBOKYJIBTYPBI Yallle BCETO SBJISFOTCS
SMOIIMOHAJIFHO HEMTPaIbHBIMMU, KIIUIITMPOBaHHBIMY BBICKA3bIBAHWSIMMU, 0-
BOJIBHO Cep>KaHHO BBIPa’KAIOIIVIMIL IIOXBaJly My>K4duHe 1 Oojlee 3KcIipec-
CMBHO — JXeHIIMHe. [leyrasi KOMIUTMIMEHTHI JKeHIIVHe, KeHITMHa-alpecadT
yalle BCEro OTMedaeT ee BHeNIHVe JaHHble (Hamp., IpilaraTesibHbIe
glamorous, pretty, cymectBurenbHble doll, heroine v mp.). JKeHmuHa-agpecaT
HepellKo OTBedYaeT KOHTPKOMITIVMEHTOM: OIIpOoBepraeT KOMIUIMMEHT ajpe-
CaHTa M BBICTYIIAeT C OTBETHBIM. KOMIUIVIMEHTHI JKEHIIVIHEL My>K4IWHe TaKe
B HeoVIIMAIBHOV CUTyaIuy OOITeHs, KaK IIPpaBIo, MPeJCTaBIIsIoT Co-
Oov1 ciepkaHHYIO, HEMTPaIbHYIO ITOXBaITy.

VccrertoBaHyie TeHIEPHOTO ITapaMeTpa KOMIUTMMEHTaPHBIX BBICKa3bIBa-
HUV TIpefiCTaBuTesIell aHITIOA3BIYHOV JIMHTBOKYJIBTYPBI IIO3BOJIAET CreslaTh
BBIBOJI, UTO B IIpollecce KOMMYHMKAIIUV AJII aHIIMIaH XapaKTepHa CUTYya-
Vs, B KOTOPOVI Yallle BCer0 MY>KYMHa ITPOVM3HOCUT KOMIUIMMEHT B ajipec
JKEeHIIVHBI, JKeHIIVHA JXe TI0 OTHOIIeHMIO K MyXX4MHe JIellaeT 3TO pexe.
KoMIummMeHTHI, r7ie My >KUMHBI VTV XEHIIVHBI BEICTYTIAIOT B POJIV KaK ajipe-
CaHTa, TaK M ajjpecara, MeHee XapaKTepPHBI.

ITpevMyImiecTBeHHas! aflpecHast HAIIPABJIEHHOCTh KOMIUIVIMEHTOB «MY>K9U-
Ha — JKeHIIVHa», BO3MOXXHO, OOBSICHIETCS IIpaBIUIaMVl Pe9eBOro 3TUKETa, CO-
OrmroTaeMbIMYI GOJTBIIIHCTBOM HAITMVI Ha ITPOTSDKEHMY MHOTMIX BEKOB, ITpefi-
IIVCHIBAOMIVIX KyPTya3HOe OTHOIIIEHVIE MY)KUVH K «ITPeKPacHOMY TIOJTY».
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II. H. Tomuao6a

IMPATMATUYECKWE XAPAKTEPCTUKHA
CJIO>KHOITIOUMHEHHBIX ITPEIIOXKEHUN
C ITIPUCOEOVIHUTEJIbHBIMU ITPVIJATOYHbIMMU
(Ha OcHOBe HeMelKOsI3bITHOTO MeIMaaMCcKypca)

Paccmompenst npaemamuveckue c60icmba cAOKHONOOUUHEHHbIX 1ped-
AOXKEHUTL C NPUCOCOUHUMEALHBIMU NPUOAMOUHBIMU, Peatt3yemMblx 6 Hemel-
K0S3bIUHOM MeOuaduckypce. B xauecmbe npaemamuueckux cxem nocnipoeHs
2UNOMAKCUCHBIX CHIPYKIMYP UCCAe0YeMOe0 MUNa AHAAUSUPYIOMCA YImoUHe-
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